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PROCÈS-VERBAL
de la réunion du 21 janvier 2009, de 16 h 15 à 17 h 15

BRUXELLES

La séance est ouverte le mercredi 21 janvier 2009 à 16 h 25, sous la présidence de Georg 
Jarzembowski, président.

1. Adoption du projet d’ordre du jour

L’ordre du jour est adopté.

2. Approbation du procès-verbal de la réunion du 2 décembre 2008

Le procès-verbal est adopté.

3. Communications de la présidence

Le président informe la délégation de l’organisation d’une cérémonie traditionnelle du thé avec 
le soutien de la mission du Japon à l’UE en l’honneur de la délégation le 17 février, et remercie 
M. Grau i Segu pour cette initiative. Les membres recevront de plus amples informations par 
courrier électronique.

4. Relations UE-Japon: échange de vues avec des représentants de la Commission 
européenne

Le président accueille M. Christopher DASHWOOD, administrateur pour le Japon de la 
DG RELEX, et M. Marco CHIRULLO, de la DG TRADE de la Commission européenne, ainsi 
que M. Shinji MINAMI, directeur adjoint principal de la division de l’intégration économique du 
ministère japonais des affaires étrangères.
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Le président demande aux invités d’analyser l’impact de la crise financière mondiale au Japon et 
les solutions proposées par le gouvernement japonais.

M. Minami présente la situation économique actuelle au Japon. Les marchés financiers japonais 
ont été moins touchés par la crise financière mondiale, mais la récession que connaît l’économie 
mondiale a des conséquences sur le Japon, qui est entré dans une phase de récession comme les 
pays membres de l’UE. Un problème commun au Japon et à l’UE est la hausse du chômage.

Le gouvernement japonais a annoncé une série de mesures visant à stimuler l’économie (mesures 
fiscales et monétaires). Dans le cadre de forums internationaux, le Premier ministre Aso a 
également souligné l’importance de la mise en place effective de l’accord du G20 intervenu 
l’année passée et a appelé à la coopération entre les principaux pays dont nous faisons partie. 
M. Aso a également insisté sur la nécessité d’entreprendre des réformes structurelles dans les 
pays qui connaissent une consommation excessive et dans les pays émergents, qui sont 
extrêmement dépendants de la demande extérieure. En ce qui concerne l’accord au sein de 
l’OMC, le Japon s’est montré très déçu par les résultats de l’année passée: l’essor du commerce 
international est très important pour la stabilité de la croissance de l’économie mondiale. Le 
gouvernement japonais s’est engagé à conclure rapidement les négociations dans le cadre du 
cycle de Doha.

Quant aux relations entre l’UE et le Japon, les deux parties doivent contribuer à l’expansion du 
commerce et des investissements. La Commission européenne et le gouvernement japonais 
négocient dans le cadre d’un dialogue visant des réformes réglementaires. Le développement des 
relations économiques doit faire l’objet de mesures plus draconiennes.

La division de l’intégration économique négocie actuellement un accord de libre-échange et de 
partenariat économique avec la Suisse. L’ALEPE entre le Japon et la Suisse est le premier 
ALEPE que conclut le Japon avec un pays européen. Cet accord met en place un niveau de 
libéralisation du commerce élevé dans le domaine des marchandises, des services et des 
investissements. En outre, il permet une protection accrue des DPI (droits de propriété 
intellectuelle) et met en œuvre de nouveaux instruments juridiques (commerce électronique, 
certificat d’origine). En ce qui concerne le commerce des marchandises, nous atteignons un 
niveau de libéralisation de 99 % (par exemple, certains produits agricoles dont le fromage et le 
chocolat). Le chapitre relatif aux DPI est très détaillé, élargit la protection et intègre des 
indications géographiques, ce qui est dans l’intérêt de l’UE. Les pays européens et le Japon 
peuvent dès lors conclure un type d’APE sophistiqué afin de développer leurs relations.

M. Dashwood donne une présentation sur les relations entre l’UE et le Japon. D’abord, en ce qui 
concerne l’accord de coopération scientifique et technologique, les négociations se sont étalées 
sur de nombreuses années, et le dernier cycle de négociations s’est tenu en novembre 2008. Les 
deux parties ont réalisé d’excellents progrès et ont eu des discussions constructives. Nous 
espérons signer l’accord final en février, et nous espérons que cette signature constituera une 
étape importante dans le cadre de notre coopération économique.

Pour ce qui est de l’aviation civile, des discussions ont eu lieu la semaine précédente entre le 
vice-président de la Commission et le ministre des transports, discussions qui ont abouti à un 



PV\764260FR.doc 3/9 PE417.530v01-00

FR

accord sur la suppression de la désignation communautaire. Ils ont également convenu d’une 
coopération plus étroite sur les questions de sécurité.

En ce qui concerne le dialogue visant des réformes réglementaires, une réunion s’est tenue en 
décembre 2008 dans une atmosphère très positive. Des progrès ont été engrangés au sujet des 
marchés publics dans le secteur des chemins de fer, de la privatisation des services postaux 
japonais, ainsi que de l’ouverture du marché médical et des soins de santé, par exemple. Cette 
démarche est importante pour rendre notre partenariat stratégique plus opérationnel étant donné 
que, dans le passé, nous nous sommes préoccupés des obstacles non tarifaires.

Le prochain sommet UE-Japon doit se tenir au cours du premier semestre de cette année. Au vu 
de l’importance du partenariat stratégique, nous voudrions organiser un événement isolé, qui 
n’entre pas dans le cadre d’autres événements importants. Toutefois, l’établissement d’un 
calendrier prendra du temps en raison de la tenue d’élections au Japon d’ici septembre 2009 et de 
nombreux événements internationaux déjà prévus (G8, G20, etc.). Dès qu’un accord interviendra 
à ce sujet, le Parlement en sera informé. Le sommet se penchera sur des questions mondiales et 
bilatérales: changement climatique, coopération, sécurité régionale, crise financière…

M. Chirullo explique que, de manière générale, la coopération commerciale avec le Japon se 
porte bien. Cependant, cette coopération est susceptible d’être intensifiée: telle est l’intention de 
l’UE. Un dialogue commercial de haut niveau a eu lieu fin 2008, et nous examinons avec intérêt 
les autres accords que le Japon signe avec d’autres pays. Les droits intellectuels et l’OMC 
constituent deux domaines dans lesquels notre coopération est très fructueuse. En ce qui 
concerne les droits de propriété intellectuelle, un plan d’action adopté en 2007 a été suivi 
d’actions concrètes. Le Japon et l’UE ont coopéré à sa mise en œuvre dans des pays tiers, en 
Asie du Sud-Est, par exemple, et ont négocié l’ACAC (accord commercial anti-contrefaçon). Le 
fait que le droit pénal ne fasse pas complètement partie des compétences communautaires est un 
problème dans la mesure où nous souhaitons que le traité soit le plus vaste possible. Bien que les 
deux parties ne partagent pas toujours les mêmes points de vue, il s’agit d’un domaine 
prometteur.

Un accord sur le PPD (programme de développement de Doha) n’ayant malheureusement pas pu 
être conclu au sein de l’OMC, nous pouvons estimer qu’il s’agit désormais d’une question de 
volonté politique consistant à conclure l’accord, puisqu’il reste très peu de problèmes. La 
coopération avec le Japon se déroule de manière très fructueuse dans certains domaines comme 
les services et l’accès aux marchés pour les produits non agricoles, par exemple.

M. Newton Dunn demande quels sont ces points litigieux qui empêchent d’aboutir à un accord. Il 
souhaiterait également connaître le point de vue du Japon sur le changement climatique.

M. Panayotov souligne qu’il existe de nombreuses possibilités de collaboration entre l’UE et le 
Japon (en particulier dans la production de métaux stratégiques destinés aux technologies 
sensibles).

Le président demande si le Japon a modifié sa politique en matière de changement climatique. 
En ce qui concerne le prochain sommet du G20, le gouvernement japonais a-t-il déjà émis des 
propositions visant à surmonter la crise financière? Le président demande également aux 
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représentants de la Commission quelles dates celle-ci préfère pour organiser le sommet Japon-
UE. Pour ce qui est du plan d’action, comment le rendre plus substantiel en vue de renforcer les 
relations entre l’UE et le Japon?

M. Gollnisch remercie M. Minami pour sa présentation. Il lui demande de préciser davantage 
l’évolution du taux de chômage au Japon et les mesures gouvernementales visant à lutter contre 
la crise (s’agit-il uniquement de réductions d’impôts?) et le taux d’inflation.

Mme Gurmai demande à M. Minami de détailler la stratégie et le rôle du Japon dans la lutte 
contre la crise financière mondiale.

M. Minami explique que le taux de chômage a connu une forte hausse au cours de ces derniers 
mois. Il souligne également que le Japon peut contribuer à surmonter la crise mondiale en 
stimulant sa propre économie grâce au développement des investissements et du commerce 
international. À cet égard, le secteur automobile japonais souhaite la conclusion d’un ALE avec 
l’UE.

En ce qui concerne le changement climatique, il n’est pas en mesure d’émettre des 
commentaires, mais il souligne que le dialogue de haut niveau sur l’environnement entre le 
Japon et l’UE est un bon cadre afin de tendre ensemble vers le même objectif.

Quant au plan d’action, M. Minami accueille favorablement toute proposition émanant de 
députés européens.

M. Dashwood explique ensuite qu’en ce qui concerne l’accord de coopération scientifique et 
technologique, les seuls problèmes restants se rapportent à l’interprétation de la notion de 
personne (étant donné que celle-ci peut être définie sur la base de la résidence ou de la 
citoyenneté), mais il estime que les services juridiques des deux parties trouveront une solution.

Il souligne que le changement climatique représente l’une des principales priorités de la 
Commission pour le sommet de 2009. Il espère qu’il sera possible de réaliser d’importants 
progrès avec la nouvelle administration américaine avant Copenhague. L’UE recherche des 
partenaires au Japon pour mettre sur pied un programme ambitieux.

Pour les dates prévues pour le sommet, la Commission n’a pas de préférence, mais elle a besoin 
d’environ trois mois pour le préparer et souhaiterait que ce sommet ne suive pas immédiatement 
le G20 ou le G8. Cela étant, d’un point de vue logistique, c’est le Japon qui est confronté à la 
plupart des problèmes.

En ce qui concerne le plan d’action, l’intention de la Commission est de le rendre plus 
opérationnel et plus concret.

M. Chirullo explique que la Commission est consciente de l’intérêt du Japon pour l’ALE et est 
également prête à faire davantage en ce sens. Or, des difficultés subsistent: le Japon se préoccupe 
surtout de supprimer certaines lignes tarifaires précises alors que nos entreprises sont 
principalement confrontées à des obstacles non tarifaires: il convient donc de trouver un 
équilibre difficile.
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Le président rappelle que l’intégration économique n’a pas toujours été bien acceptée à Tokyo. Il 
s’interroge sur la nécessité d’un ALE entre l’UE et le Japon (nous n’avons pas d’ALE avec les 
États-Unis mais le commerce est très développé).

5. Préparation de la 30e réunion interparlementaire PE-Japon (du 5 au 10 avril 2009)

Un projet de programme est disponible dans le dossier. Le président rappelle qu’en raison des 
prochaines élections, seuls six membres peuvent se déplacer. Par conséquent, seuls les membres 
titulaires peuvent introduire une demande, pas les suppléants. Les membres désireux de 
participer à cette visite peuvent contacter le secrétariat avant le mercredi 28 à 12 heures.

Le président propose que les commentaires et les suggestions sur ces questions soient discutés 
durant les séances de travail.

6. Questions diverses

Néant.

7. Date et lieu de la prochaine réunion

La prochaine réunion aura lieu à Strasbourg le 25 mars à 16 heures.

La séance est levée à 17 h 12.
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